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ПРАВИТЕЛЬСТВО КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ
ПОСТАНОВЛЕНИЕ
от 11 октября 2017 года № 659
Об утверждении Соглашения между Правительством Кыргызской Республики и Правительством Венгрии об экономическом сотрудничестве, подписанного 11 июля 2017 года в городе Мауэрбах
В целях выполнения внутригосударственных процедур, в соответствии со статьей 18 Закона Кыргызской Республики "О международных договорах Кыргызской Республики" Правительство Кыргызской Республики
ПОСТАНОВЛЯЕТ:
1. Утвердить прилагаемое Соглашение между Правительством Кыргызской Республики и Правительством Венгрии об экономическом сотрудничестве, подписанное 11 июля 2017 года в городе Мауэрбах (далее - Соглашение).
2. Министерству иностранных дел Кыргызской Республики уведомить венгерскую сторону о выполнении Кыргызской Республикой внутригосударственных процедур, необходимых для вступления в силу указанного Соглашения.
3. Настоящее постановление вступает в силу по истечении пятнадцати дней со дня официального опубликования.

Премьер-министр Кыргызской Республики	С.Исаков

СОГЛАШЕНИЕ
 между Правительством Кыргызской Республики и Правительством Венгрии об экономическом сотрудничестве
г.Мауербах, от 11 июля 2017 года
Правительство Кыргызской Республики и Правительство Венгрии (далее именуемые по отдельности как "Сторона" и совместно как "Стороны"),
Стремясь укреплять дружественные отношения между Кыргызской Республикой и Венгрией,
Желая расширять и развивать экономические отношения на основе взаимовыгодного сотрудничества,
Будучи убежденными в необходимости углубления двусторонней договорно-правовой базы в целях создания благоприятных условий и надлежащей основы для дальнейшего сотрудничества,
Согласились о нижеследующем:
Статья 1.
1. Стороны будут оказывать содействие развитию взаимовыгодного экономического сотрудничества в соответствии с национальным законодательством государств Сторон.
2. Сотрудничество в рамках данного Соглашения будет включать:
a) развитие экономических возможностей Сторон;
b) интенсификацию двусторонних экономических отношений, в частности, в сфере инвестиций, инноваций и реализации других экономических мероприятий с целью увеличения внешнеторгового оборота.
Статья 2.
В целях содействия двустороннему сотрудничеству согласно настоящему Соглашению Стороны, в соответствии с законодательством своих государств, будут осуществлять сотрудничество, упомянутое в статье 1 настоящего Соглашения, в следующих сферах и формах:
1) развитие и продвижение сотрудничества в следующих сферах:
a) торговля;
b) промышленность и разработка месторождений;
c) информация и коммуникации, информационные технологии;
d) транспорт;
e) защита окружающей среды;
f) образование, наука и технологии;
g) строительство и жилищное строительство;
h) сельское, водное хозяйство и перерабатывающая промышленность;
i) туризм;
j) банковское дело;
k) защита прав интеллектуальной собственности;
l) техническое регулирование, стандартизация, метрология;
m) здравоохранение;
n) индустрия здравоохранения и медицинский туризм;
о) другие сферы сотрудничества взаимного интереса;
2) упрощение механизмов, связанных с финансированием и страхованием инвестиционных проектов и другой деятельности;
3) поощрение установления контактов между коммерческими и профессиональными организациями, компаниями, палатами и ассоциациями государств Сторон;
4) развитие консалтинговых, юридических, банковских и технических услуг, способствующих реализации инвестиционных проектов;
5) создание благоприятных условий для организации и проведения торговых ярмарок, выставок, семинаров и проведения других мероприятий;
6) создание совместных предприятий и стимулирование других форм совместной экономической деятельности;
7) обмен опытом в области экономического развития Сторон, в том числе обмен делегациями и экспертами в области экономики и торговли;
8) обмен информацией о законодательстве, регулирующем экономическую деятельность, инвестиции, торговлю и техническое регулирование (в том числе по вопросам стандартизации, аккредитации, оценке соответствия (подтверждения), обеспечения единства измерений, выдачи лицензий, концессий и разрешений, защиты прав интеллектуальной собственности);
9) другие формы сотрудничества, которые определены и согласованы Сторонами.
Статья 3.
Стороны будут способствовать учреждению филиалов банков и других финансовых институтов на территориях своих государств.
Статья 4.
1. Стороны создадут межправительственную кыргызско-венгерскую совместную Комиссию по экономическому сотрудничеству (далее именуемую как "Комиссия").
2. В целях обеспечения выполнения настоящего Соглашения Комиссия будет создана с участием представителей Сторон. Каждая Сторона назначает сопредседателя в качестве главы Комиссии. Комиссия созывается по запросу любой Стороны, на регулярной основе и поочередно в Кыргызской Республике и в Венгрии.
3. В случае необходимости, Комиссия будет создавать рабочие группы и подкомитеты по определенным областям сотрудничества.
4. Правила процедуры Комиссии должны быть определены на первом заседании. В соответствии с национальными законодательствами своих государств, Стороны несут расходы, связанные с деятельностью Комиссии, самостоятельно.
Статья 5.
Настоящее Соглашение никаким образом не затрагивает обязательства Венгрии в качестве государства-члена Европейского Союза. Следовательно, положения настоящего Соглашения не должны быть применены или интерпретированы ни полностью, ни частично таким образом, чтобы аннулировать, изменить или иным образом влиять на обязательства Венгрии, вытекающие, в частности, из Договоров, являющихся базой Европейского Союза, а также из законов Европейского Союза.
Положения настоящего Соглашения никаким образом не затрагивают прав и обязательств государств Сторон, вытекающих из каких-либо международных договоров, подписанных Кыргызской Республикой или Венгрией, или из их членства в международных организациях.
Соглашение о Партнерстве и Сотрудничестве, устанавливающее партнерство между Европейскими Сообществами и их государствами-членами, с одной стороны, и Кыргызской Республикой, с другой стороны, подписанное 9 февраля 1995 года в Брюсселе, вместе со всеми его последующими изменениями и дополнениями, имеет преимущественную силу в отношении вопросов, регулируемых настоящим Соглашением.
Статья 6.
Любые противоречия, вытекающие из толкования или выполнения настоящего Соглашения, будут решаться путем консультаций между Сторонами.
Статья 7.
1. Настоящее Соглашение вступает в силу на тридцатый (30) день после получения последнего письменного уведомления, поступившего по дипломатическим каналам, в котором Стороны уведомляют друг друга о выполнении внутренних процедур, необходимых для вступления в силу Соглашения.
2. Настоящее Соглашение действует в течение неопределенного времени. Соглашение остается в силе до истечения шести месяцев с даты получения одной из Сторон письменного уведомления другой Стороны о намерении прекратить действие Соглашения.
3. Прекращение действия настоящего Соглашения не влияет на действительность или продолжительность какого-либо конкретного соглашения, проекта или деятельности, осуществляемых в соответствии с настоящим Соглашением до завершения таких конкретных соглашений, проектов или мероприятий, если Стороны не договорятся об ином.
4. Положения настоящего Соглашения могут быть изменены по взаимному согласию Сторон, посредством оформления отдельных протоколов, которые вступают в силу в порядке, изложенном в пункте 1 настоящей Статьи, и являются неотъемлемой частью настоящего Соглашения.

Совершено в Мауербахе 11 июля 2017 года в двух экземплярах, каждый на кыргызском, русском, венгерском и английском языках, которые имеют одинаковую силу. В случае возникновения разногласий при толковании настоящего Соглашения, текст на английском языке будет превалировать.

За Правительство Кыргызской Республики	За Правительство Венгрии


Источник: dalil.kg/document/10039
dalil.kg — правовая библиотека Кыргызской Республики
8de64316e95979c063c17bcd5380dc052a2594e9.png
7]

//

\\$4
W

e




